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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE FEDERAL GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees was established by the United Nations
General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees, adopted by the United Nations
General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 December 1950,3

provides, inter alia. that the High Commissioner, acting under
the authority of the General Assembly, shall assume the function
of providing international protection, under the auspices of the
United Nations, to refugees who fall within the scope of the
Statute and of seeking permanent solutions for the problem of
refugees by assisting governments and, subject to the approval
of the governments concerned, non-governmental organizations to
facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their
assimilation within new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, a subsidiary organ established by the
General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly on 13 February 1946,4

WHEREAS the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Federal Government of FR of
Yugoslavia wish to establish the terms and conditions under which
the Office, within its mandate, shall be represented in the FR
of Yugoslavia,

NOW THEREFORE, the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Federal Government of Federal
Republic of Yugoslavia, in the spirit of friendly co-operation,
have entered into this Agreement.

I Came into force provisionally on 2 July 1996 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 bid, Fifth Session, Suppldment No. 20 (Ai1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and ol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ARIICL

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions
shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High
Commissioner for Refugees or the officials to whom the High
Commissioner has delegated authority to act on his behalf,

(c) "Government" means the Federal Government of FR of
Yugoslavia,

(d) "Host Country" or "Country" means the FR of

Yugoslavia,

(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises,
installations and facilities occupied or maintained in the
country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in
charge of the UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff
of UNHCR employed under the Staff Regulations and Rules of the
United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates as provided in General
Assembly resolution 76(1).1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than
UNHCR officials or persons performing services on behalf of
UNHCR, undertaking missions for UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR"
means natural and juridical persons and their employees, other
than nationals of the host country, retained by UNHCR to execute
or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts
on mission and persons performing services on behalf of UNHCR.

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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&RTICLE II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under
which UNHCR shall, within its mandate, co-operate with the
Government, open office in the country, and carry out its
international protection and humanitarian assistance functions
in favour of refugees and other persons of its concern in the
host country.

ARTICLE -- T

CQ-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the
field of international protection of and humanitarian aasistance
to refugees and other persons of concern to UNHCR shall be
carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other
relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by
United Nations organs and of article 35 of the Convention
relating to the Status of Refugees of 19511 and article 2 of the
Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.2

2. The UNHCR office shall maintain consultations and
co-operation with the Government with respect to the preparation
and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by
the Government or the Governments of federal units, the terms and
conditions including the commitment of the Government and the
High Commissioner with respect to the furnishing of funds,
supplies, equipment and services or other assistance for refugees
shall be set forth in project agreements to be signed by the
Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR
personnel access to refugees and other persons of concern to the
UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order to monitor all
phases of their implementation. UNHCR shall regularly notify the
Government about the places it wishes to visit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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ARTICLE I

QNHCR OFFICE

1. In the case of establishing additional offices in
the country, UNHCR shall request the agreement of the Government
and consult it about the location of these offices.

2. UNHCR may designate, with the consent of the
Government, the UNHCR office in the country to serve as a
Regional/Area office and the Government shall be notified in
writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned
by the High Commissioner, in relation to his mandate for refugees
and other persons of his concern, including the establishment and
maintenance of relations between UNHCR and other governmental or
non-governmental organizations functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such
officials or other personnel as UNHCR deems necessary for
carrying out its international protection and humanitarian
assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of
the officials and other personnel to be assigned to the UNHCR
office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the host
country for purposes of consulting and co-operating with the
corresponding officials of the Government or other parties
involved in refugee work in connection with: (a) the review,
preparation, monitoring and evaluation of international
protection and humanitarian assistance programmes; (b) the
shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking
permanent solutions for the problem of refugees; and (d) any
other matters relating to the application of this Agreement.

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF
UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take
any measure which may be necessary to exempt UNHCR officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of
UNHCR from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations and projects carried out under this
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Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR
humanitarian programmes for refugees in the country. Such
measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment;
the granting of air traffic rights and the exemption from the
clearance fees for emergency relief cargo flights in the cases
of natural disaster, transport of refugees and/or UNHCR
personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall
assist the UNHCR officials in finding appropriate office
premises.

3. The Government shall ensure that the UNHCR office
is at all times supplied with the necessary public services and
that such public services are supplied on equitable terms.

4. The Government shall take the necessary measures,
when required, to ensure the security and protection of the
premises of the UNHCR office and its personnel.

5. The Government shall facilitate the location of
suitable housing accommodation for UNHCR personnel recruited
internationally.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property,
funds and assets, and to its officials and experts on mission the
relevant provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which the host country has
been a party since 7 March 1950.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article,
the Government shall in particular extend to UNHCR the
privileges, immunities, rights and facilities provided in
articles VIII to XV of this Agreement.

ARTICLE VIII

-UN-UCRQPFICE. PROPERTY. FUNDS. AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from every form
of legal process, except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable.
The property, funds and assets of UNHCR, wherever situated and
by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
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confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents
belonging to or held by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of
UNHCR shall be exempt from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR
will not claim exemption from charges for public utility
services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions
on articles imported or exported by UNHCR for its official use,
provided that articles imported under such exemption will not be
sold in the country except under conditions agreed upon with the
Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions
in respect of the import and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by
national or international bodies duly accredited by UNHCR to act
on its behalf in connection with humanitarian assistance for
refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial
controls, regulations or moratoria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold
and use negotiable currencies, maintain foreign-currency
accounts, and acquire through authorized institutions, hold and
use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and
gold into the host country from any other country, use them
within the host country or transfer them to other countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of
exchange.

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any other Government including its
diplomatic missions or to other intergovernmental, international
organizations in matter of priorities, tariffs and charges on
mail, cablegrams, telephotos, telephone, telegraph, telex and
other communications related to the press and radio information
rates.
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2.The Government shall secure the inviolability of the
official communications and correspondence of UNHCR and shall not
apply any censorship to its communications and correspondence.
Such inviolability, without limitation by reason of this
enumeration, shall extend to publications, photographs, slides,
films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to
despatch and receive correspondence and other materials by
courier or in sealed bags which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and
other telecommunications equipment, on UN registered frequencies,
and those allocated by the Government, between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNHCR
Headquarters in Geneva.

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and
other senior officials, as may be agreed between UNHCR and the
Government, shall enjoy, while in the country, in respect of
themselves, their spouses and dependent relatives the privileges
and immunities, exemptions and facilities normally accorded to
diplomatic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign
Affairs shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy
the following facilities, privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity;

(b) Immunity from inspection and seizure of their
official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or
any other obligatory service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their
spouses, their relatives dependent on them and other members of
their households from immigration restriction and alien
registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries
and all other remuneration paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income
derived by them from sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of
visas, licenses or permits, if required and free movement within,
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to or from the country to the extent necessary for the carrying
out of UNHCR international protection and humanitarian assistance
programmes,

(h) Freedom to hold or maintain within the country,
foreign exchange, foreign currency accounts and movable property
and the right upon termination of employment with UNHCR to take
out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities
with respect to themselves, their spouses and relatives dependent
on them and other members of their households as are accorded in
time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty
and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

- their furniture and personal effects in one or more
separate shipments at the time of first taking up their post and
thereafter to import necessary additions to the same, including
motor vehicles, according to the regulations applicable in the
country to diplomatic representatives accredited in the country
and/or resident members of international organizations;

- reasonable quantities of certain articles for
personal use or consumption and not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent
residents in the host country shall enjoy only those privileges
and immunities provided for in the Convention.

ARTICLR XL

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly
rates to perform services for UNHCR shall enjoy immunity from
legal process in respect of acts performed by them in their
official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally
recruited personnel shall be in accordance with the relevant
United Nations resolutions, Regulations and Rules.

ARTICLE XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be
accorded such facilities, privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of their functions. In
particular they shall be accorded:
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(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of every kind in
respect of words spoken or written and acts done by them in the
course of the performance of their mission. This immunity shall
continue to be accorded notwithstanding that they are no longer
employed on missions for UNHCR;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) for the purpose of their official communications,
the right to use codes and to receive papers or correspondence
by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency or
exchange restrictions as are accorded to representatives of
foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities including
immunity from inspection and seizure in respect of their personal
baggage as are accorded to diplomatic envoys.

ARTICLE XTII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the
Government shall grant to all persons performing services on
behalf of UNHCR, other than nationals of the host country
employed locally, the privileges and immunities specified in
article V, Section 18, of the Convention. In addition, they shall
be granted:

(a) prompt clearance and issuance, without cost, of
visas, licences or permits necessary for the effective exercise
of their functions;

(b) free movement within, to or from the country, to
the extent necessary for the implementation of the UNHCR
humanitarian programmes.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of
UNHCR officials, experts on mission and other persons performing
services on behalf of UNHCR, and of changes in the status of such
individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other
persons performing services on behalf of UNHCR sha'l be provided
with a special identity card certifying their status under this
Agreement.
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WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR
personnel in the interests of the United Nations and UNHCR and
not for the personal benefit of the individuals concerned. The
Secretary-General of the United Nations shall waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the
immunity would impede the course of justice and it can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations and
UNHCR.

ARTICLE XVI

SETTLEMENT OEDILST=

Any dispute between UNHCR and the Government arising
out of or relating to this Agreement shall be settled amicably
by negotiation or other agreed mode of settlement, failing which
such dispute shall be submitted to arbitration at the request of

either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a
vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force when the
Government notifies UNHCR that the confirmation procedure
thereof, under the national legislation, has been completed. The
provisions of this Agreement shall apply on a temporary basis
from the date of its signing. This Agreement shall remain in
force until terminated under paragraph 5 of this article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its
primary purpose, which is to enable UNHCR to carry out its
international mandate for refugees fully and efficiently and to
attain its humanitarian objectives in the country.

Vol. 1929, 1-32952



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1996

3. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with
the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement
may be held at the request of the Government or UNHCR. Amendments
shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months
after either of the contracting Parties gives notice in writing
to the other of its decision to terminate the Agreement, except
as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the
country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
appointed representatives of the United Nations High Commissioner
for Refugees and the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed this Agreement, in the English and Serbian
language. For purposes of interpretation and in case of conflict,
the English text shall prevail.

DONE at Belgrade this Z day of'/-ty 1996

For the Office of the United Nations For the Federal Government
High Commissioner for Refugees: of the Federal Republic of Yugoslavia:

MARGARET O'KEEFFE Dr RADOSLAV BULAJn1
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CrlOPA3YM 143METIY B1COKOF KOMECAP14JATA YJEJ1HHbE-
HI4X HAIJI4JA 3A H3BEJHE H CABE3HE BJAME CABE3HE
PEIYBJIFHKE JYFOCAIAB14JE

flonrro je Penonymjou 319 (IV) relepafHe cKynmTHHc YjeAMLCmx
Hapia oA 3. cerremupa 1949. roAjme oaoaaH BxcoKE zomecapHjaT
Yje tmsemx Haguja sa m6ernmxe,

[~ourro ce Cracyrom BHcozor KomecapjaTa YjeAimem uamHja 3a
ms6ernmne KojH je ycnojana reweparma czynmTmia Yjenlmuemm .aamia
peolygmjoM 428 (V) ox 14. jAegieu6pa 1950. roAmae, mimeby ocranor
npeABiba jAa BucoiR xomecap, nocrynajyhm y canary ca ounamhemma
remepane cynmnrme a noA noxpoBwrmHcBom YH, apmN 4)ymnpijy
o6smebimama MebymapoAwe samrrTe m6erxmmaua Koje cy Ha OCHOBY
Crayra y acronoj a~neZXoctM H nanaxema Tpajmc pemema 3a npo6new
m36ernaM nyrem noMohK Bnajama H, Ha oCwoBy o=o6pexza Haane=Xm
mnacrm, Henaaa.mm opramawpama pagA onannazama Ao6powozhme
penaipujapije TaKB= m6ermnma mi IbHXODe acmmnagie y HoBmI
HaAHOHaJIDMM 3ajemmaM,

flonrro Bucozu WOmecapmjaT Yjenmzemix Haa sa xs6ernme Kao
nomohm opran xojH je reneparna cynmntma ocaouana cxoARo 'm.22
Iloeje Yjenmsemx mawuja, npencrannia cacramm Aeo Yjefmsemw
HamIa *mnu cy crawyc, npummeruje H wmq wH ymrpbem Koimemmjou
o npxmnerujaa H mymrerTma Yjegmmeamx aamrja, xojy je ycaojna
reaepanHa czymnTma 13. 4e6pyapa 1946.roAme,

flourro Bucoin KOMecapujaT Yjetmbemax )iamija 3a io6ernnme H
Camesna BnaAa CP Jyrocnaaje xene Aa yrnpne oj1pe6e H ycioe Ha
oCooy Kojux he KomecapmjaT, y ozuupy czor maHAaTa, 6ir npencrawbem
y CP JyrocaBM.

Cana 36or Tora BncoKH zomecapmjaT Yjejmi~emix namgJa 3a
m6eruIme H Caesma naaja Canesme Peny6nHze Jyrocnannje, 3ar 'yqyy y
Ayxy npjaTexcze capaIie, oBaj atopaaym.
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%aH 1.

SEOEMPMf E

3a noTpe6c onor caopa3yma np catyjy cc cneAzehe Ae4)mnnpqe:

a)'BKH YH" onanaa Bmcoii KomecapnjaT Yjiemmemx naivja 3a

x3errnue,

6) °BHcorx KoMecap" osmaqana BxoKor xomecapa Yjef emlx
HamHaa 3a ws6ernmxe mm (bywx~oepe Koje je B~coKH Komecap omnacrHo
Aa JAejrjy y meroo Hme,

u) "BnaAa" oma'ana Casemy snay CP JyrocnaBHje,

A) "3ewia Aomahm" m "3emla" oNa'a, a CP Jyrocnaanjy,

e) "Orpane" osiia'aBajy BK YH m Bai;mAy

(0) *Konnem l"a omaaa Koxmemojy o npmmnerjama H
mymrre-mm Yjejme eix HamHa Kojy je ycnoiina reaepanga cxynmrma
Yjemiemix Hanja 13. 4e6pyapa 1946. rojme,

r) BEpo BKE YH" oma'iaa cse xanmenapije H JrpocOpHje,
o6jerre H rpaAe xoje sayma Mnm Apzm y Toj 3euMJ.

x) "lpencramm BK YH" msaqaa )ymumomepa BKI YH Ha
qeny Bxpoa BKH YH y semmax,

H) "yimaponepx BK YH" owa'ana oco6me BKH YH Koje je
3anocneno cxo Ao npomncma H npanummao oco6my Yjememx Hamja,
OCuM nmia Koja cy J.oxamwo ammaxonana H nnahajy ce a caT, Kaxo je
yrpbeno Pe3onyJom 76 () resepanHe czymrmHe,

j) "EKcnpTm Ha 3ataTKy' omsamawa nojeHmme, oCm4 4)yErWHoHepa

BKH YH mm nmm Koja o6anmajy xocaone y mme BKH YE1, Kojx
npeAymdajy amcije y mie BKH YHR

x) "JImta xoja o6anajy nocamne y Hme BKH YH' o3anana (bliwma
H npanma mula H nmga y siIoBoj cnyx6d, ocw Apxanmaua 3ewme
Aouahma, Koja je amaxouao BKH YH paAH ocrnapmnama nporpama mnH
noMohn mHXODOM ocrtapinay.
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n) "Ocodhe BKH YH" osia'laa cwyx6emme BKH YE, excueprre
Ha 3aa-rKy H mama Koja o6asnajy nocnoIBC y mxe BK YE-.

qna 2.

0apxa omor cnopasyma

Y ono- cnopa3ymy, cappzamf cy ocnormn ynom Na ocnomly Kojax

BKH Y, y oKBwpy cior maiixaTa, capatyje ca Bnaom, Omapa Eapo y
3CMWH H punH 4)ymxpje BesaHe 3a mebyapo>jny 3amTfry R xymam'rapxy
noMoh y Kopcr ms6eramia H Apynri nmta toja cy y nseronom mwaTy y
3ewR Aouahma.

XqaH 3.

Capajma xmeby BKH Y- H Bnajle

1. Capanuma mmeby Bird YE- H Bnale y o6nacni mebymapoAe
3amTrTe R xymamTrapnH nomohn m6d'1nma m JApyrim m.ia y
Hanexocri BKH YI- ocrsapyje ce Ha ocHosy CraTyra BKH YE, jipyrax
pcjenamx onyza H pcsonyzaxja Koje ce oxiioee a BXlH YH, a xoje ey
yBOcimm opram Yjejm¢emm muoa H ma ocnouy ',nasa 35. Kouzempqe o
craTrycy mx6rnxa m3 1951. roAm 'aHa 2. poroxona x3 1967. roA~me
Koix ce oAxoc3 Na crayc Hu6erme.

2. EHpo BKH YEH onpxana KoHcyfTamoe H capabyje ca Bna~om y
Immy mpate H pasmxapama npojelaTa Besam 3a H36erame.

3. 3a cae npojerre zoje ammacapa BKII YH a zoje peam yje
Bnaa HlHH inae 4beepamix jej~mlma, ycrio3 x opej6e yrytyryjyhu
o~ane3y Bnaae H BHcoxor Komecapa Aa o6es6ebyjy cpencma, 3aaxe,
onCmy H ycnyre HnH nely Mpyry nomoh m6ernmiaMa yrnpbyjy ce y
caopasymuma H npojerrma KojC no'rm7cyjy BnaAa m BKH YI

4. 4O2ymioHepmma BKH YH omoryhxhe ce y c~aKo Ao6a npxcryn
m6ernmama x pyrni mnda y nawexuocr BKH YE!, lao H Mecriama
Ha KoJHwa ce peanmyy npojerr BKH Y!, y mi my npaheza camx cbaa
%HxoBe peanI3aJHje. BKH YH he pejonao o6aBemrranaim BnaAy o
uecrnwa zoja xem Aa nocers.
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'Lian 4.

ixpo BKH YH

1. BKH YH he y carmjeuma omapama Aojan-rm zamgenapxja y
sewm -rpaxwmi carnacmocr Bnae H xoncynToBaTH ce o nowxaujX TaxKBx
KaugefapRja.

2. BKH Y- moxe Aa, y3 caracnocr Bnae, oppeAu BHpo BKH YH
y seMiH Aa cnyxH xao peraoamnvlnopJyqm Eipo, a Bna~a he rmc.em i
nyreM 6wr o6aueurreaa o 6pojy H mmoy bynxrzoHepa XOjH Cy TOM BEpoy
Aomenem.

3. BIpo BKH YH ocrnapyje 4ymnmjc oje je yrTpwio Bncovi
KOMeCap Ha ocIoBy cuor m~aaTa sa mu6ernn e H jpyra nma y mcrouoj
nawexHocrH, yrnq'IyjyhH ycnocranaNe H ojzpxanane owoca uMeby
BKH YI-R H Apyrmx mnanmumx imm nenaamm opramaipta zoje Aenyjy y
3eMJraH.

'lbaH 5.

Kaap BKH YH

1. BKH YH ioxc Aa BlGpoy y 3emn yAotenl Taue 4y)yH ioRepe
nmI ApyrH Kamap riojH cma'pa norpefmni 3a ocriapmamme Meby~apoQne

sammwre H xymamrapHe nomolm,

2. Bnaa he 6mrr o6aaenrrea o KaTeropxjH 4bymmfoepa H npyror
Ka~pa KOjH je IeWoBaN y Enpoy BKH YH y TOj 3eCMjh.

3. BKM YH mOxe Aa oxpepn @ymuznosepe sa noceTy 3emmn
Aomahimy paH KoHcynTanja H capaAnFe ca oproAapajyliM 4yMUWaoHepma
Bnape =m pyrm crpanaa yxmyqemm y paA ca m6ermma y Be.m ca:
a) pasuwapame, Hmpapo), npahemeM H OtleCOM nporpaMa mebymapopi¢
3amTe R xHamwira nomohm, 6) cnaem, npnjemom, pHfcrpf6yOM mn
ynairpe6om HamHpmua, onpeme H ;pyror maTepojana Koje yfyhyje BKH
YH, q) Tpaxemem Tpajmu pemema sa npo6neu m6ermma, H A) ppyrm
mrraHma xoja ce oARoce Ha npeMeHy onor caopasya.
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qnaH 6.

Ycnonx 3a ocrsapmame
xyMamfrapmx nporpaMa BKI YH

1. Cnopasymo ca BKH YM, Bnaa npe'ysmm cBe Mepe Koje Mory
6wrH ueonxoAue 3a ymdaue c)ymumouepa BKH YE, ecnepama na
3aaT H nma Koja o6aamajy nocnone y HMe BKI YM, oA npomica mu
xpyrmx npaBmH ogpejlafa Koje mory omeraTH onepapje H npojerre KojH
ce ocrBapyjy cxoAo oom cnopasymy m o6es5ejphe xM Tazne ycnoe loin
6y~y neonxojmi sa 6pxe H ecbnxacmje ocrapmane xymamrrapmfx
nporpaMa BKH YH sa msernmme y sewnLTaxue mepe yrJmycy owo6pembe
3a paA, y3 ocno6obeibe oA Tacc sa osolny 3a paA, Taxce 3a pamo H xpyry
TeneKomymzalpiicly onpemy BKH YH, Ananam npaaa y Ba3amymoM
cao6pahajy H ocno6oaame on niaha a Tazce sa ycnyre Kompojie neesa
sa ne-rone KOjE npeno3e TepeT 3a xHry nomoh y cnyqajy KaTacrpo4a,
npenose Hs6ernima mRhm zajap BKH YH.

2. Cnopasmo ca BKH Y- Bnaa nomaxe yympionepma BK
YH y Hnaaxeiiy onrouapajyhux cnyx6emx npocropxja.

3. Bnaa o6es6eyje Aa Empo BKR YH ynex m~a na pacuoarasy
neonxoApe jaufle Ycfyr H Aa cc TaKae jaBue ycnyre o636ebyjy non
jeAmaxu ycnoDHma.

4. Bna~a, KaJa je TO nmpef6o, npeAy3Ha meonxoApe mepe 3a
o6en6ebmuaoe m sanrry npocropija Bpoa BKH Y- x meromor oco6na.

5. Bna~a onaxmasa xanaxeme o~ronapajyher cram6eior cu.emraja

sa mebymapo Ho amaxonaH Kaap BKH YR.

%naH 7.

Ipmxnnerje n oHwmrrTC

1. Bna~a ua BKH YH, merony xmoumiy, cpejtcTna H aruTy Kao H
Ha 4)yumomepe x ezcneprre Ha sa~aTy npH mefyje o~ronapajyhe opeA6e
Komwemnje o npimanemama H mymrrermia Yje~mem numatja 'mja je
sewma Aomahml mnamma oA 7. maprra 1950. ronme.

2. Be3 rreTe no Ta'y 1. onor ,'mam, Bnaa BKH YH noce6ao naje
rlpmulnernje, mynrreTe, npana H ycnone yrapbeue y 'namoama oA VII
Ao XV onor Cnopasyta.
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qna 8.

BHpo BKH YH, maomia,cpecrua
H axTrua

1. BKH YH, Eeroua mmoma, cperAcma n arrxna, 6e3 o63Hpa re
ce mnase H 6es oftmpa y 'ijma cy pyrama, y-mma meymrrer oA Simo
ralnor o6:nxa cy~cxor npogeca, ocxm y ieom Komcpeom cox-yajy xma
ce mpBmro onpexao mmrynreTa, c Txw mTo cc TaKO onpmae He
npommpyje m Ha maKxy mepy mspmema.

2. lpoc'ropaje Ypena BKH Y- cy nenonpenle. HMoEmla, cpejcra
H ara BKR YR, 6es o6ipa re ce ianase H y mjm& cy pyxam, Re
nonnexy npCTpcy, pelamlin, KoN4HNCKa*N, ewcnponpnjawmjH H 6Kno zou
nApyrou o6nmmy memama, o. crpaie mKpmmmx, a~omNc'rpaTnUm, cy~cmx
mm 3azoHonaVmiX oprana.

3. Apxmma BKI YR H yominre caa AoKyMeyramda Koja my npmiaa
HnM je y iferoBou nocej~y je HenoBpelmHa.

4. CpeAcma, arxa, UPAXO H ocTama Hmowmxa BKH YH ocna6aba
Ce OA:

a) Q!r Bexr ex& onoeum wx m'FHr lM
He Tpam a yseha oA rnahaa Tpomxona 3a janme xomNmanfe ycnyre.

6) flnahame Rapte, 3a6pana H orpammei.a y ne3m ca po6ou xojy
BKH YH yBo w 3aN oam sa cnyx6ene nOmpe6e, nol ycIOBOM Aa ce
npeAMeTH KOjH cy yuezet Na ocHoDy Taxnor ocno6obema He nponajy y
ToJ 3emyi, ocan nOA yconioBa jAorouopemm ca Bnano;

u) fluahaae japmNe, 3a6paia H orpammeia y Be=3 ca yBo3oM H
mHo3om concrNemx ny6nxxaxpja.

5. C3 maTepnjanH -oje yne3e unH Humee BK1! Y, NaH0oafla H
uebyaaponta Tena npomnmo axpexwrouana oA cTpane BK! YH pajm:
Jelonaa y merOBO iMe y Be3H ca xymaHHrapom nomohN 36serjumaaa,
ocno6al)ajy ce oA c2x itapmNa, apaa orpammea.

6. BKH YH e nogAnexe NHzoj Hmm~cjczoj zolrponm,
nponRclnma HlnR uopaTopjyM a H moXC cRo6oAo Aa:

a) Ha6ama on ofnamhemm Tpromicamx areimija, nooeyje R
KOpNcTm BanyTe y onrmrajy, noceAyje Aeause pa'ipe N Aa nyreu
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oBnamhemm3 mlcrffryWa, Haftaha, nocegyje R KopxcTH rOTOBMEy, xaplrje
OAl npeAfHocrH n faTO,

6) YHOcx roToBmy, xapmje oA Bpen Mocr,crpahy uanyry m 3naTo y
3eiby loMahmla m Heze jXpyre 3emnie H KOpWCTH NX y 3e MhH AoMahNy
mm Aa ix npe6axyje y npyre 3emnre.

7. BKH YH m~a npamo Ha Hajnonommijn mamri Krypc.

'RnaN 9.

MoryhnocrH xomymupama

1. iHTo ce THqe cnyX6ema KX ry axpija, BKH YH mia npaBo Ha
Tpema xojE Hmje Henouomm H oA oHor xojE Bnaaa Aaje ieioj Apyroj
anau yxnyjyhE HmeHa gmomaTcxa npecranmmrr a. H H Alpyrmm
mebyuagmlw H mebymaponmw opraaMaa y norneAy nPHOPlTeTa,
Tapmcba i ixea sa nomTy, Te erpaMe, Tene4MOTO, Tele4OH, Tenerpacb, Tenex
H Atpyrc WommHaImHe y nornepy TapN4le 3a o6aim-raname u ryem mTaMne
" papoa.

2. Bnaa o6e36ebyje HenoDpeHBoC cnyx6emX Komnmmraja H
KopecnoHemmje BKH YH H He npmepyie gemypy Ha werose
xomyHHKaIHje H KopeconemJy. TarKa H CnopemNoCr 6e3 orpammema
ycne osor Ha6pajaifia oAnocH ce H na ny6nnzaue, 4oTorpa~nde, cajnose,
bHfnMO~e H wywme 3amnce.

3. BKH YH mma npaBo jAa KopcHC mHC)py H jAa mame H npma
xopecnojemmjy H Apyre marepijanle KYPpOM WMN y 3aneahemm Epehama
Ha Koje ce npmAeihyy Hcrd npHBHnerHje H myHymre Kao H Sa
AmMUaTCxe KYppe H Bal3ny.

4. BKH YH ma npaBo Aa KopcrH paHo H ,pyry
TeeCoMyH auCy onpeMy Ha peracrposaaom 4)pee~ilwijaMa
Yje~mbemix Haulja H omm zoje My ogpeAu nana 3a xomymagjy ouihey
Rupoa y Somlu DBm l n me, a nooe6fo oa oeomu-rem BKM YH y =euenu.

nLaH 10.
OymuwoHep BKH YH

1. llpecrasm BKH YH, rero 3amem x A pyrm BHccx
4,yHKx:Houepm, 3ajeAHo ca (mojmw cynpyzmnma a zpxanam 'maaoamra
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noponMue, zazo ce yTRpAi E3el)y BKH Y11 R Bnaie, Aox cy y semun
Hmajy nzpaBo Ha npxmnenrxc H mymuere, ocno6obeN a H ycnone KOjH ce
HOpMa3IHO O eo yjy AmmnomaTcam H3acJnamum HS Tor pawiora MHI

mIxosa mHeHa yvbynye y rmUIOaTcKy nxcry.

2. 0yuKmoHepn BKH YH flOK cy y semWt majy npano Ha ciejtehe
ycnone, npinuenmje H HnrytreTe:

a) CycDx mlrHHTeT 3a cze nocrynre ymmeHe y 3aammom

cBojcrBy, yrny'yjyhH x ono mro roope mm amnny;

6) Hi ymrreTr o npernetama H sanneme cnyx6euor npTLbara;

g) HIymfreT oA ciaxe o6aBe3e nojHe cnyx6e HfH Here gpyre
o6aneue cnyx6e;

At) Thxouo m3y3ehe H Imvxomix cfnpyxmma u pxaamx 'na noa
nopoAine H R pyrx tmaaona onoaor AomaNm~ca y nornmey
mrwpawtoHx orpammema m npxjaimiama crpamama;

e) Ocno6obethe oA onopenaima AoxoTKa R ApyrHx npmqaEa Zoja
ma cInahyje BKH YH;

(b) Ocno6obeme oA cuHx o6nmxa onopenmama npmxona zoje ocrape
R3 mi opa naH 3eALe;

r) B p nocrynaK x ioaname 6ecmarax BH3a, o Bona H oo6pewa,
yonmmo cy norpe6He x cno60tvo Kpe'ame y or.utipy sevme, y my Hs me,
y OiOj MCeH y Kojoj je To norpe6wo sa ocrapmamc e Myapo, e
samrr H nporpama xymawrape nomohf BKH YH;

x)Cio6oy nocejonama H Mxp ma y 3CwhH, erpane Banyre, jer mtx
pamyna m noxpeme maosme Ri npano Aa no npecrawry pawnor o~uoca xoA
BKH YH m3 3emlIe AoMahinla mnecy cpeAcra 0 MJCM 3aZomrrOM
noceAonaoy iorY Aa no~mecy H naMaH Aors;

H) HCry 3anTHTY H ycnose pena~pmjaxuije sa ce6e nH'mo, H6HxoDe
CMypX e H HpXasaHe 'naHoie nopo Hqe u Apyre 'lsime
Aomahmcma, rotj ce gajy fUOMaTC3 maoza pmnla y npeue
mebynapomx xpH3a
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j) flpaso Ha yno3 3a nwme noTpe6e, 6e3 apHme H ocranc Aax6ima,
a6paa H orpammea Ha ynosy po6ry

- Cnor HamemTaja, MoTopmx Dosna n ninmix npcgmera y oKBmpy
jeAse HnH Bmme nojemA'mmx nomuimu, upsfmmoM npBor Aonacxa y
3eM.hy, R HaJame 3a yBS3 narpeft6i AO~aTmUf npcjmeg a y Be3H c
nomeHyrcM y cznagy ca nponmicxa KojEi ce ipxuenyjy y SempL H ia
mxouaTxe npccrammxe azpe rronam y Toj 3eCmm Nwm cramS

,amo e mebyapo~mx opramaja,

- pasyMMHIx xornwa oppebemvc npejmera sa fH'my yxoTpe6y mnJ
Kopmuhema, a me sa noKnoNe HRH npojajy.

3. 0-ymmoepm BKH YH KOjH cy pxa am 3emL ROmahzma mm
cy TaMo cramo Hacramem yxnajy camo oe npxDnerje H myurme
zojx cy yrnpbem Komemp joM.

'hn 11.

JIoxanso amaxonam Kaap

1. JImta Koja cy amaxoana y 3eCWL H Koja cy nnahea Ha car 3a
o6aunase nocnoaa y mie BKH YH ymmajy cyncmi Hmymnrcr 3a
o6aanee nocnone xoje cy HWpnmm y cnyx6eom cuojcrsy.

2. YCROEH H ofpeA6e 3a 3anom.hasase nozamo am-axoam
xap ma y cxnaAy cy ca onroiapajyhEm pemonywjama, npomwmda H
npasnmnxa Yjememuc Ramnja.

qna 12

Excnepr ua sanaTy

1. Ercaenrma Kojm o6a&%ajy 3ajarxe 3a BKH YH o6 6eyjy ce
TaKEN ycj0ioH, npnTBferHje H mymrreTm KojH cy neonXoAHH 3a H3aBHCHO
odamame cjynxa. Uoce6fo Hi ce Raje:

a) mymrrer oA mmor xammema wm npmrropa,

6) wmyerrer oA cy~czor npogeca 6xno xoje spcre yxonxo ce paAH
o MMrBOPemM H MUam pCMIEMa N nOCiyM~l~a 3a Bpem o6aa.aa
awaa. Taj mymrrer sapxaiajy 6es o6supa ma TO Aa n cy H Aame

sanocnem Na saaxma sa BKH Y11,
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u) Henonpwmocr canx axtpaua nAoxymenaTa,

A) sa noTpe6e amxoor cnyxexor romymuMpama, npa~o Aa xopxcre
amcpe m npmaajy maTepijane xn nourry xypxpom mm anenAemm
Bpehama,

e) HcrH ycnonx y norne"y orpammema y ne.i C Banyro wMH lYPWi,
zoje RMajy npeAcramuEM crpam= Bnaa Ha npHBpeMem cayx6emn.
aaxima,

4)) icrHx lmymrreTH H ycnofB, yx my'jyhn wymrreT oA nponepe H
3armene nxwmor nlYrJLara, xao y cnyajy Amnomamcxi macnammxa.

'baH 13.

mp xoja o6annajy nocnoae y mne BKH YH

1. Yxomxo cc crpane Apyra'mje He carnacc, BnaAa cmw nmmona
Koja o6aBjbajy nocnoBe y Imw BKH YH, ocai Apxamaxa 3eme ,xomahma
iojm ce noxanno amayjy, oAofpaa npiumeroje H mymmTe a eAeie
y 'many V, TanKa 18. Kouemje. IopeA Tora nwma ce oopaua:

a) 6Op nocynaK H n uazae, 6eamanrimx Bma, AoSBona Wm
o~ofpema HeonroXsx sa e4mmacwo o6amamae auxomx 4ynzua,

6) cno6ono KpeTane y 3cmin, y wby H H3 ne, y Mepm Koja je

lieonxoAHa 3a ocraapmaiae xymamraapma nporpaMa BKH YR.

'Ilbma 14.

Odazenraae

1. BKH YH o6auemrala Bnay o mdemmi 4ymm oHCpa BKH YM,
ecepama Ra sajaTKy H npyrnx nxa zoja o6aa.ajy nocnone y xwe BKH
YR xanf Hi a UBomenamal eraTVea raifluX nua.

2. "'nKxnoncpMa BKH YH eKaeprma na 3a2aTKy H Apyrxm
anwua zoja o6anmajy nocnoue y Ewe BKH YH o6es6ebyje ce noce6na
nwma pIyra xoja nompbyjc MxxoB craryc cxoAo onom Cnopayuy.
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%la 15.

OjAPmx e oA mqfmrreTa

IIprHnerxje it m mymrea Aonemyjy ce xa3;POnia BKH YH y
murepecy YjeAmiemix naja H BKH YE, a me s6or nwme vopCT Tmx

nojeAnmai a. I'tuepanml ceKx-rap Y- Tpe6a Aa nmn mqmrrera nojeumme
KOJE npe~cranmajy zajap BKK YH, y cam cnyiajenmaa, r~e no serosou
Mmnmemy, mqywmn cea cnpoBobe-%y npaBje H MoXe ce oppehmx
m)'eTdw a 6e3 urree no zmrepece Yjemem Hagwja H BKH Y-L

%lau 16.

Pemaxare cnopoua

Cnaxm cnop mue~y BKH YH H Bna~e KojH Bacrane 3Sor wm y ze x
ca OBDM Cnopasymo pemana ce ripijaTeiLcx, nyre m nperouopa mm
pyror Aorozopeuor o6nmxa pema ana cropona, y npoTHrH0u TEaaS cnop

ce noAoca Ha ap6xrpaxy Ha 3axre 6pno xoje crpase. Caaxa crpaua
moe¢myje jeAuor ap6rrpa, a ABa Taxo xmeCoBaHa ap6mrpa uemyjy Tpeher
KOjE nPeceJABa. Y cny'ajy Aa y Toxy oA TpmUeCeT AaE OA nOAE[OmcNa
sarrega sa ap6wrpaxy je~na oA crpaza He mdexyje ap6mpa mum yKonviHo
y pOKy oA enaecr Aaua oA meuoalaa Ana ap6xrpa mje H enoNaH m
TpehH, cuaa cMpaRa uoxe a saTpaxm oA npeAce~mxia Mebywapoor cya
nPaBAe Aa Huemyje jeAuor aptrpa. Cbe ownyle mopajy 6wrm nojzpxa~e oA
Anojmge ap6murpaAp6rrpaxy npoejypy opebyjy ap6wrpm a Tpomxose
ap6rpaxe cuoce crpaxe y cnopy a= oilene ap6mrpw. Ap6ftpaxna
onnyKa caxp= o6paswoxeme o pasnosmma na rojma ce sacmma, a crpane
y cnopy je npmaTajy xao KoHaumiy npecygy cnopa.

'nau 17.

On=Te ojpeA6e

1. Onaj nopasy cryna Ha cmary KaA Bnaaa o6anecrx BKH YH Aa
je cnpozeneB nocrynax ueronor uombunama y cxnay ca na1iomaamm
aKonlacrDoM. OpeA6e onor Cnopasyma upmpeMeHo he ce
npmehmaw oA Aama nommicuaua. Cnopasyu ocraje EM CHM Ao orKasa
cxOAHo Tamm 5. onor zmana.

2. OBaj Cnopasym ce Tyma'n y cseny cuoje npi3eHcBCHe 4ymqwje,
Tj. Aa ce BKH YH oMoryhE Aa cuoj Meb yaponm Mail.aT 3a ns6ernmge
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ocTDapyJe noTnyHo m ecbxxacHo x Aa nocrmire cioje xymamrrapne IWLemle
y semmH.

3. Csa penenawra mrraa 3a oja He nocroje o~peA6e y oBoM
CnopasyMy crpaxe pemaajy y crnany ca o~rosapajyhbm pewnyioama H
onyrKaa Hajnexmx opraa Yjemfemm Halia. Clan crpana y
nornyo H 6naroxarnoxo pasmaTpa caBe lpejXAore zoje cxoAno oBoj
TaM noAwece upyra crpaxa.

4. KOHCynTalive y gHmy jAonymnaa oBor CQopa3yMa mory ce
oApzam Ha axren Bnaje max BKH YI-L To ce 'M Ha OCHOy
sajemlnor rmcmenor cuopasyua.

5. Oaj Cnopa3ym npecraje Aa 6yie Ha l ra mecr mecem Saxon
nrro je~na oA crpana yrouopmmie rmcmemA nyrem o6amecrx pyry crpamy
o CBojoj OflYny jia oTxaxe onaj alopasyM, oczw y cnyqajy vopMaJmor
ripemi~a aKrnuxocrm BKH YH H pacnonarama vberoBom mdoBIHoM y
3emILH.

Y noTspay iem CY Aonenmnmcaum, npormmo xmeuosam
npecraamnim Bcoxor zomecapa Yjeimwemx NaHja sa m6erwqNJ N
Bnaje y mse erpana yrosopmiga no'rmcann oBaj cnopasym na emmecmom
it cpncxom jesxzy. 3a noTpe6e TyManema H y cny'ajy necarnac~ocrH
em'meC.x Tezcr ce cwapa Bepo~ocrojmw.

Ca'nmemlo y Beorpa~y, jama It2. o 1996. ro~me.

3a BHCOKH KoMecapHjeT 3a CaBe3Hy Bjiagy CaBe3He
YjeAHEueHlix HauHja 3a 1436erHtue: Peny6nmKe JyrociaBHje:

MAPrAPET O'Kmi A~P PAAocJIAB BYT[AJRh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RtFUGIES ET LE GOUVERNEMENT FtDtRAL DE
LA RP-PUBLIQUE FItD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
rdfugi6s a dtd cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut de 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par 1'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies dans sa r6so-
lution 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous 1'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi6s qui rel~vent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements intdress6s, les organisations non gouvernementales, A faci-
liter le rapatriement librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de
nouvelles communaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par 'Assembl6e g6ndrale conform6ment A l'arti-
cle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunitds sont r6gis par la Convention sur les privi1eges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Consid6rant que 'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique f6d6rative de Yougoslavie
souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du Haut Commissaire, les modalit6s de
sa repr6sentation dans la R6publique f6d6rative de Yougoslavie,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement f6d6ral de la R6publique f6d6rative de Yougoslavie ont,
dans un esprit de coop6ration amicale, conclu 'Accord ci-apris.

Article premier

DIFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord :

a) Le sigle < HCR d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 2 juillet 1996 par la signature, conformbment A l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemble gdnlrale, cinqui~me Session, Suppldment nO 20 (A/1775),

p. 46.
3 Ibid., cinquicme session, Suppkment n 20 (A/1775), p. 51.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression « Haut Commissaire >> d6signe le Haut Commissaire des Nations
Unies pour les rdfugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a
d616gu6 pouvoir d'agir en son nom:

c) Le terme <Gouvernement >> d6signe le Gouvemement f6ddral de la R6pu-
blique f6drative de Yougoslavie;

d) L'expression <pays h6te >> ou le terme <pays >> d6signent la R6publique
f6d6rative de Yougoslavie;

e) Le terme << Parties >> d6signe le HCR et le Gouvernement;

f) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression «bureau du HCR >> d6signe tous les bureaux et locaux occu-
p6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rat-
tachent;

h) L'expression « d616gu6 du HCR >> d6signe le fonctionnaire du HCR res-
ponsable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression << fonctionnaires du HCR >> d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (1)1 de l'Assembl6e
g6n6rale;

j) L'expression « experts en mission >> d6signe les personnes, autres que
les fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR >> d6signe les personnes physiques et morales et leurs employ6s, autres que les
ressortissants du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expression «personnel du HCR >> d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'AccORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses t ches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

Nations Unies, Documents officiels de 1'Assemblie gdnirale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT

ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la compdtence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et rdsolutions pertinentes concernant le HCR, adoptdes par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des r6fu-
gi6s' et l'article 2 du Protocole de 1967 relatif au Statut des r6fugi6s 2.

2.- Le bureau du HCR procide A des consultations avec le Gouvernement et
coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen des projets int6ressant
des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvernement ou le gouvernement des entit6s f6d6ratives, y compris
les obligations auxquelles sont tenus le Gouvemement et le Haut Commissaire en ce
qui concerne l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel et de services ou de toute
autre forme d'assistance destin6e aux r6fugiAs, sont 6nonc6es dans des accords de
projet qui doivent atre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement permet A tout moment au personnel du HCR d'acc6der
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en euvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les
phases d'ex6cution. Le HCR communique p6riodiquement au Gouvernement la
liste des endroits oai il souhaite se rendre.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le HCR sollicitera l'agr6ment du Gouvernement lorsqu'il souhaitera
ouvrir de nouveaux bureaux dans le pays, et le consultera A propos de l'emplace-
ment desdits bureaux.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affectds.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Conmissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es dans le bureau du HCR dans le pays.

3. Le HCR peu charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays h6te aux
fins de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouverne-
ment, ou avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des r6fugi6s,
sur les questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des pro-
grammes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition,
r6ception, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles
fournis par le HCR; c) recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s et
d) toute autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT X FACILITER LA MISE EN CEUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
Ptre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions juridiques de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilitd propre A assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le mat6riel radio et
autre mat6riel de t616communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vols et
l'exemption des taxes de d6douanement li6es au transport a6rien du fret destin6 aux
secours d'urgence en cas de catastrophe naturelle ou au transport des r6fugi6s et/ou
du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6n6ficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis A des
conditions 6quitables.

4. Le Gouvernement prend, le cas 6ch~ant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

5. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.
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Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
partie depuis le 7 mars 1950.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement &end
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilitds 6nonc6s aux arti-
cles Vm A XV du pr6sent Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oia le HCR
y a express6ment renoncO, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'dtendre A des mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et-avoirs du HCR,
oi qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
rdquisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une manibre g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
l'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6
publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gou-
vernement;

c) Exon6rds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'dgard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr6ditds par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'intermdiaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;
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b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change l6gal le plus favorable.

Article IX

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courtier, les cqblogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront 8tre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6numeration ne donne pas un caractre limitatif, s'&end aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'exp&tier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t6l6com-
munications, sur les fr~quences enregistr6es de I'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A l'int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le siege du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d16gu6, le d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup6rieurs du
HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6 convenu entre
le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre de
leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
dont jouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des
affaires 6trang~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles et 6crits;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;
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d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans leur m6nage des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
versds par le HCR;

f) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libert6 de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6tran-
gires, des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service
au HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession
licite;

i) Mdme protection et memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur m6nage que celles accord6es aux envoyds diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

j) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6rds des prohibitions et restrictions d'importation :

i. Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes au
moment de leur entr6e en fonctions, puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y
compris des v6hicules A moteur, conform6ment A la r6glementation nationale
applicable aux repr6sentants diplomatiques accrdditds dans le pays, et/ou aux
membres rdsidents d'organisations internationales;

ii. De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou A leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A etre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUTI, LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mundr6es A l'heure pour des
t~ches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.
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Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, des privilges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention;

b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et 6crits. Cette immunit6 continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cess6 d'etre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la corres-
pondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r~glementations montaires ou de
change que celles qui sont accord~es aux repr6sentants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne l'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis necessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) Du droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure oii cela est n6cessaire A la r6alisation des programmes humanitaires du HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvemement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements intervenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR reqoivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

LEVEE DE L'IMMUNIT9

Les privileges et immunit~s sont accordds au personnel du HCR dans l'intdr~t
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern~es. Le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies
lve l'immunitd accordde A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oil, son
avis, cette immunit6 emp&herait que justice soit faite et ofj elle peut 8tre lev6e sans
porter prdjudice aux intdr&s de l'Organisation des Nations Unies et du HCR,

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diffdrend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &re rdgld A 'amiable par voie de
ngociations ou par un autre mode convenu de riglement, sera soumis A l'arbitrage
At la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisifme qui prdsidera. Si, dans
les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les quinze (15) jours qui suivront la nomination des deux arbi-
tres, le troisiilme n'a pas td ddsign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au
Prdsident de la Cour internationale de Justice de ddsigner un arbitre. Toutes les
ddcisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La procddure
d'arbitrage sera arrttde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront At la charge
des Parties, t raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv6e et sera accept6e par les Parties comme riglement ddfinitif du diff6rend.

Article XVII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement notifiera au
HCR que les procddures lgislatives de confirmation de l'Accord ont t6 accom-
plies. Les dispositions du prdsent Accord entreront en vigueur A titre temporaire dils
la date de la signature. L'Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6 conformdment au paragraphe 5 du pr6sent article.

2. Le prdsent Accord sera interprdtd eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional A l'6gard des rdfugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressdment prdvues dans le prdsent Accord seront
r~gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et ddcisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens prdsentde par
'autre Partie en application du prdsent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le prdsent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.
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5. Le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur six mois apr~s la notification
par 6crit, par l'une ou 'autre Partie contractante, de sa d6cision de d6noncer l'Ac-
cord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays
et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, en langues anglaise et
serbe. Aux fins d'interpr6tation et en cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Belgrade, le 2 juillet 1996.

Pour le Haut Commissariat Pour le Gouvernement f6ddral
des Nations Unies pour les r6fugi6s: de la R6publique f6d6rative

de Yougoslavie :
MARGARET O'KEEFE RADOSLAV BULAJD
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